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Imaginaires et réalités des relations nippo-françaises au 
xixe siècle

Martin Nogueira Ramos  

En histoire diplomatique, la quête des origines peut sembler, de prime abord, 
être une tâche aisée : les relations officielles entre le Japon et la France ont com-
mencé le 9 octobre 1858 avec la signature à Edo (actuel Tōkyō) d’un traité d’amitié 
et de commerce (Nichi-Futsu shūkō tsūshō jōyaku 日仏修好通商条約) 1. Il s’agit du 
dernier des traités de la cinquième année de l’ère Ansei 安政 (1855-1860) ; les mois 
précédents, le shogunat avait scellé des accords avec les États-Unis, les Pays-Bas, la 
Russie et la Grande-Bretagne 2. Ces textes, qui ont une teneur similaire, prévoient, 
entre autres, l’ouverture progressive de cinq ports japonais au commerce international 
(Hakodate, Yokohama, Nagasaki, puis Niigata et enfin Kōbe), l’échange d’agents 
diplomatiques dans un futur proche, l’établissement de tarifs douaniers et l’octroi 
du droit de résidence aux étrangers dans ces ports et, pour le commerce, à Edo et à 
Ōsaka avec un statut d’extraterritorialité.

En comparaison des délégations britannique et américaine, celle de France 
n’a pas dû faire forte impression : elle compte une vingtaine de membres, dispose 
de présents diplomatiques assez modestes et est accompagnée de forces militaires 
réduites 3. Napoléon III est alors représenté par le baron Jean-Baptiste Louis Gros 
(1793-1870), un diplomate de carrière qui a été ambassadeur dans des postes en 
Amérique du Sud et en Europe. Ce manque de moyens reflète les ambitions mesu-
rées de ce pays dans l’archipel : obtenir des avantages similaires à ceux concédés 
aux quatre autres puissances. À l’exception de quelques épisodes limités dans le 
temps – la phase d’importation massive de vers à soie japonais au milieu des années 
1860 qui permet en partie de sauver la sériciculture hexagonale touchée alors par la 

1. Pour une analyse détaillée du premier traité franco-japonais de 1858, on consultera Cornaille 
1994 et Seizelet 2008. Une copie du « Traité de Yedo » est reproduite dans Chassiron 1861,  
p. 165-183.
2. Pour une présentation de ces traités centrée sur les stratégies de négociation adoptées par le 
shogunat, voir Auslin 2004. Notons que jusqu’à la chute du shogunat au début de l’année 1868, 
plusieurs autres pays d’Europe établissent des contacts diplomatiques avec l’archipel : le Portugal 
(1860), la Prusse (1861), la Suisse (1864), la Belgique (1866), l’Italie (1866) et le Danemark (1867).  
3. La délégation ne dispose que d’une modeste flotte de trois navires, deux militaires et un mar-
chand ; pour justifier, auprès des autorités japonaises, la modestie de la marine française mouillant 
dans la baie d’Edo, le baron Gros évoque la guerre en Cochinchine (Seizelet 2008, p. 763-764). 
En comparaison, quatre ans auparavant, le commodore Matthew Perry (1794-1858) dispose de 
2 000 marins et de dix navires (Katō 2012, p. 79 et 157-159).
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16 Martin Nogueira Ramos 16

pébrine, ou la guerre franco-chinoise de 1884-1885 4 –, le Japon ne joue qu’un rôle 
mineur dans la politique diplomatique de la France jusqu’au début du xxe siècle ; 
pendant longtemps l’influence de ce pays se cantonne dans l’Hexagone à la sphère 
culturelle, et en particulier à celle des arts 5.

En 1858, il s’agit surtout pour la France du Second Empire d’affirmer sa présence 
en Asie car, depuis les années 1840, elle entend y jouer un rôle de premier plan 6 :  
en octobre 1844, elle signe un premier traité avec la Chine à Huangpu 黃埔 ; 
en novembre 1855, le contre-amiral Nicolas Guérin (1796-1877), appuyé par  
1 500 soldats, parvient à signer un accord avec les Ryūkyū 琉球, un royaume tribu-
taire des Tokugawa 徳川 par l’intermédiaire du fief de Satsuma 薩摩 – le shogunat, 
craignant un affrontement militaire précipité avec l’Occident, a laissé faire 7. En 
septembre 1858, c’est-à-dire au moment où la France et le Japon s’apprêtent à sceller 
un premier accord diplomatique, les troupes de Napoléon III engagent les hostilités 
contre l’empire Đại Nam (ou d’Annam) – la première étape dans l’établissement de 
la colonie indochinoise –, et sont en conflit contre la Chine aux côtés de la Grande-
Bretagne (seconde guerre de l’opium, 1856-1860).

À la fin des années 1850, la situation du Japon des Tokugawa est tout autre 8. 
Sur le plan intérieur, l’instabilité commence à gagner le pays. L’hégémonie du sho-
gunat sur les daimyō 大名 ne va plus de soi, en particulier au sud : des fiefs comme 
Satsuma et Chōshū 長州 sont parvenus à se réformer grâce aux revenus générés 
par l’agriculture commerciale ; de nombreux samouraïs éprouvent un sentiment 
de déclassement car toute promotion sociale est fortement limitée par le système 
statutaire ; le « petit peuple » des villes et des campagnes, qui est touché par de 
longues phases de disette et la hausse continue des prix, multiplie les révoltes de 
grande ampleur et n’hésite plus à recourir à la violence pour obtenir gain de cause.

Sur le plan extérieur, la victoire écrasante d’un pays encore mal connu – la 
Grande-Bretagne – contre la Chine des Qing, lors de la première guerre de l’opium 
(1839-1842), contraint le shogunat à réviser de fond en comble sa perception des 
rapports de force sur l’échiquier mondial 9. Comme viennent le rappeler épisodi-
quement les navires occidentaux qui essaient d’entrer en contact avec l’archipel, 
beaucoup de Japonais sont conscients que l’ouverture du pays n’est plus qu’une 
question d’années ; entre la fin du xviiie siècle et les années 1840, à treize reprises, des 
navires russes, anglais, américains ou français ont abordé les côtes japonaises dans 

4. Concernant les exportations de vers à soie japonais vers la France, voir Medzini 1971, 
chapitre 6. Sur l’implication du consul général de France, Léon Roches (1809-1900), dans ce 
commerce, consulter Lehmann 1980. L’influence de la guerre franco-chinoise de 1884-1885 sur 
les relations franco-japonaises sera traitée plus loin.
5. C’est la conclusion tirée par Richard Sims (1998) dans sa monographie dédiée au premier 
demi-siècle des relations entre les deux nations.
6. Pour un rappel des principaux faits du Second Empire en Asie, voir Milza 2006, p. 633-636.
7. Sur les relations entre les Ryūkyū et la France, voir Beillevaire 2013.
8. Pour une approche synthétique de la crise qui touche le régime à cette époque, voir Souyri 
2010, chapitre 20.
9. Au sujet de la réception de cette guerre au Japon et de son impact sur la politique intérieure, 
on peut lire Inoue 2009, p. 139-149.
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17Imaginaires et réalités des relations nippo-françaises au xixe siècle 17

cette optique 10. Par exemple, concernant la France, l’amiral Jean-Baptiste Cécille 
(1787-1873) négocie en vain, durant l’été 1846, le droit de mouiller ses navires 
dans le port de Nagasaki 11. Ainsi, l’entrée du commodore Matthew Perry et de ses 
canonnières dans la baie d’Edo en juillet 1853 n’est pas une surprise complète 12 ; 
elle renforce néanmoins le sentiment d’urgence des autorités.

Dans les années 1860, le shogunat essaie de temporiser, du mieux qu’il peut, 
avec les étrangers qui demandent sans cesse l’extension de leurs droits, et avec les 
fiefs rivaux du Sud qui, pour se renforcer, s’appuient de plus en plus sur la cour 
impériale et l’animosité à l’égard des Occidentaux. De nombreux guerriers se rallient 
au slogan Sonnō jōi 尊王攘夷, « Vénérer l’empereur et expulser les barbares », qui 
appelle implicitement à un changement de régime 13. À la suite des attaques contre 
ses ressortissants, le corps diplomatique occidental envoie en représailles ses navires 
de guerre bombarder Kagoshima (fief de Satsuma) en août 1863, et les batteries 
d’artillerie côtières de Chōshū en septembre 1864 14.

Les Tokugawa ne sont cependant pas inactifs : plusieurs mesures importantes 
sont prises pour permettre au Japon de combler rapidement une partie de son retard, 
notamment dans le domaine militaire, car un coup de force d’une ou de plusieurs 
puissances occidentales n’est pas à exclure 15. Notons parmi celles-ci le lancement 
des prémices de la marine moderne japonaise à Nagasaki, en 1855, sous la direction 
d’officiers des Pays-Bas 16, la nomination dès l’été 1858 d’un préfet chargé des rela-
tions avec l’étranger (gaikoku bugyō 外国奉行) et l’envoi en Occident jusqu’à fin 
1867 de près de trois cents jeunes Japonais pour se former aux dernières techniques 
ainsi que de plusieurs ambassades afin d’observer de visu l’avance prise par les 
Européens et les Nord-Américains 17.

Si l’ouverture suscite des craintes, elle attise aussi la curiosité : pour ne prendre 
qu’un exemple, en 1866, l’ouvrage Seiyō jijō 西洋事情 (La situation de l’Occident) 
de Fukuzawa Yukichi 福澤諭吉 (1835-1901) est tiré à plusieurs centaines de milliers 
d’exemplaires 18. Celui qui deviendra, par la suite, une figure intellectuelle marquante 
du Japon de Meiji a déjà participé à deux ambassades du shogunat en Occident, en 
1860 et en 1862. Cet engouement ne se limite pas aux élites dirigeantes du pays ; le 

10. On trouve une liste de ces tentatives dans Umetani 2007, p. 29-30.
11. Medzini 1971, p. 6-7.
12. Outre ces essais de négociation directe, notons qu’en 1844, le roi des Pays-Bas, Guillaume II 
d’Orange (1792-1849), recommande aux autorités japonaises, dans une lettre officielle, d’ouvrir 
sans plus tarder l’archipel au commerce extérieur afin d’éviter une humiliation similaire à celle 
de la Chine des Qing. Rappelons que les Pays-Bas sont le seul pays européen à avoir maintenu 
des contacts avec le Japon entre 1640 et l’arrivée de Perry. Sur cette lettre, voir Matsukata 2011.
13. Pour un récapitulatif des nombreux événements politiques qui émaillent la dernière décennie 
d’existence du shogunat, consulter Souyri 2010, p. 425-442.
14. Sur la participation française à cette expédition contre Chōshū, voir Medzini 1971, p. 45-46.
15. Sur les mesures prises par le shogunat dans les années 1850-1860, voir Souyri 2016, p. 37-46.
16. Pour plus de détails sur cette collaboration nippo-néerlandaise, voir Umetani 2007, p. 38-46.
17. Pour un exemple, voir l’étude de Mark D. Ericson (1979) sur l’ambassade envoyée par 
le bakufu en France en 1865. L’objectif principal de la délégation était de lancer les bases de la 
coopération navale franco-japonaise. Ce point sera détaillé plus loin.
18. Souyri 2016, p. 42.
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18 Martin Nogueira Ramos 18

flot d’informations sur l’Europe et l’Amérique touche aussi les habitants des villages 
et des quartiers : des copies des traités internationaux ont été retrouvées dans des 
entrepôts de villages éloignés des grands circuits nationaux et, plus tardivement, des 
traductions de livres de figures de la pensée occidentale comme le Contrat social 
(1762) de Jean-Jacques Rousseau (1712-1778). Dans les années 1870-1880, les 
élites locales qui participent en nombre au Mouvement pour les libertés et les droits 
du peuple (Jiyū minken undō 自由民権運動) représentent une partie importante du 
lectorat de ces ouvrages 19.

D’une manière générale, l’ouverture du pays influe sur le quotidien des Japonais, 
au moins dans le domaine économique, car elle provoque une inflation galopante. 
Pour répondre à la demande internationale, de nombreux foyers tournent leurs 
activités domestiques vers la production de soie dès le début des années 1860. Des 
négociants, qui ne sont pas forcément tous issus de puissantes familles marchandes, 
investissent les ports ouverts au commerce pour servir d’intermédiaire entre ces 
petits producteurs et les marchands occidentaux 20.

Il ne s’agit pas ici de détailler les aléas de la modernisation japonaise, la progres-
sion en Asie de la France du Second Empire et de la Troisième République, ou le 
contenu des divers accords scellés entre les deux pays ; d’autres l’ont fait avec brio 
avant nous. Les contributions de ce volume s’inscrivent dans le cadre chronologique 
d’un long xixe siècle qui n’embrasse qu’imparfaitement l’histoire diplomatique.

Si au début de cette période les deux pays n’entretiennent pas de relations offi-
cielles, on perçoit les prémices d’un intérêt mutuel : dans l’archipel, les premières 
incursions russes et britanniques en Asie orientale font prendre conscience aux élites 
dirigeantes des conflits qui touchent alors l’Europe ; on s’intéresse à la France, ce 
pays dont le souverain multiplie les conquêtes territoriales jusque dans l’empire  
tsariste 21. Dans l’Hexagone, des orientalistes, des collectionneurs et, plus tardive-
ment, des informateurs présents en Asie, rassemblent des données sur ce pays fermé 
aux puissances catholiques depuis le milieu du xviie siècle. La curiosité pour ces 
terres des confins du globe s’inscrit dans le grand mouvement de décloisonnement 
mondial accéléré par l’Occident, en premier lieu la Grande-Bretagne 22.

À la fin de la période traitée dans cet ouvrage, le début du xxe siècle, la situa-
tion a considérablement évolué. Le Japon n’est plus à « l’école de l’Occident » : à 
la suite de ses victoires contre la Chine (1894-1895) et la Russie (1904-1905), il a 
pu obtenir la révision des traités inégaux et signer des accords avec les puissances 

19. Partner 2009, p. 34-35.
20. Pour une étude en micro-histoire sur la vie de l’un de ces marchands à Yokohama dans les 
années 1860, voir Partner 2018.
21. Concernant la portée des incursions russes en Asie orientale sur les autorités japonaises, 
outre la contribution de François Lachaud dans ce volume, voir Horiuchi 2010. 
22. On trouvera une synthèse de l’histoire de la mondialisation au xixe siècle dans le chapitre 6 
de Roberts & Westad 2013. Les deux auteurs de cette histoire du monde qualifient cette époque 
de « Grande accélération », en référence au phénomène d’accroissement des rapports entre les 
différentes régions du globe.
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19Imaginaires et réalités des relations nippo-françaises au xixe siècle 19

occidentales entérinant son nouveau statut à l’échelle régionale 23. En août 1896, 
la Troisième République et le Grand Empire du Japon signent un traité d’égal à 
égal 24 qui est suivi, en juin 1907, par un arrangement franco-japonais délimitant 
les sphères d’influence des deux puissances en Asie 25. Entre 1858 et ce dernier 
accord, la situation s’est en quelque sorte inversée : l’archipel compte désormais 
parmi les grandes puissances modernes tandis que la France, davantage portée sur 
le front colonial après sa défaite dans la guerre de 1870, regarde avec méfiance les 
agissements de cet empire naissant.

Les auteurs de cet ouvrage entendent délibérément aller au-delà des thématiques 
habituellement traitées dans le cadre des relations franco-japonaises, telles que 
l’histoire diplomatique stricto sensu ou le succès du japonisme en Occident. Les 
contributions du volume se fondent toutes sur une documentation de première main 
et visent à interroger ce qui caractérise d’ordinaire les premières rencontres : l’espoir, 
l’incompréhension, le dialogue, l’imaginaire ou la crainte. Ce faisant, elles dévoilent 
un certain nombre d’aspects encore méconnus des contacts entre ces deux pays.

Les trois lignes directrices de l’ouvrage
Les huit articles ont été répartis selon trois thématiques : la recherche d’infor-

mations sur l’autre, les différentes facettes de la présence française dans l’archipel 
(armée, christianisme et culture), ainsi que les relations nippo-françaises étudiées 
au prisme de la Chine.

Rapprocher le lointain par la collecte d’informations
Au moment de signer son premier traité avec le Japon, les informations dont 

la France dispose sur ce pays d’Asie orientale fermé à la plupart des contacts avec 
l’Occident depuis plus de deux siècles, sont parcellaires et bien souvent datées. Le 
Nippon: Archiv zur Beschreibung von Japan und dessen Neben- und Schutzländern 
de Philipp Franz von Siebold (1796-1866), ouvrage dont la première partie paraît 
en 1832 et la publication se poursuit jusqu’en 1851, sert de guide pour la plupart 
des diplomates occidentaux dans les années 1850 et 1860 grâce à ses descriptions 
détaillées des mœurs, de la géographie et des structures du pouvoir dans l’archipel 26. 

23. Pour une discussion centrée sur la question du statut d’extraterritorialité, l’un des principaux 
points de désaccord entre le Japon et les puissances occidentales, voir Cassel 2012, p. 149-160.
24. Pour le détail de ce nouveau traité franco-japonais, voir Sims 1998, p. 168-176.
25. Kim Seung-young 2019.
26. Pour un aperçu des sources consultées par Perry avant d’aborder les côtes japonaises, voir 
Katō 2012, p. 74-77. Notons que les diplomates ont souvent eu un accès indirect aux travaux de 
Siebold. En effet, davantage que la version allemande de Nippon, ils consultaient le Manners 
and Customs of the Japanese, in the Nineteenth Century. From Recent Dutch Visitors of Japan, 
and the German of Dr. Ph. Fr. von Siebold (Londres, J. Murray, 1841 ; New York, Harper and 
Brothers, 1841), un ouvrage de vulgarisation compilé sur la base des écrits de plusieurs résidents 
de Dejima à la fin de la période d’Edo, comme Siebold, ainsi que sur ceux d’orientalistes actifs 
en France, comme Jean-Pierre Abel-Rémusat (1788-1832) ou Julius Klaproth (1783-1835). Ce 
condensé a connu un large écho dans le monde anglo-saxon à la veille de l’ouverture du Japon, 
jusqu’au commodore Perry. Je remercie Christophe Marquet pour cette précision sur le Nippon 
ainsi que pour celle sur Jean-Charles Delprat (note 28).
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20 Martin Nogueira Ramos 20

Outre ce titre, Gustave Duchesne de Bellecourt (1817-1881), le premier consul 
général envoyé à Edo par le Second Empire, a même recours aux écrits d’Engelbert 
Kaempfer (1651-1716) et des missionnaires ibériques des xvie et xviie siècles 27.

Il faut dire que les informations de première main manquent ou sont difficiles 
d’accès : avant 1858, signalons les informations transmises par Jean-Charles Delprat 
aux autorités françaises en novembre 1854 et son article paru dans la Revue des Deux 
Mondes, « Le Japon et le commerce européen » 28. On ne sait pratiquement rien de 
Delprat si ce n’est qu’entre 1845 et 1849, il faisait partie des marchands étrangers 
autorisés à commercer, à titre privé, dans le comptoir néerlandais de Dejima 出島 29. 
La qualité de l’information s’améliore grâce aux premiers représentants du corps 
diplomatique ; certains d’entre eux rédigent des articles et des ouvrages visant à 
présenter le Japon. C’est le cas, par exemple, de Charles de Chassiron (1818-1871), 
l’un des membres de la délégation de septembre-octobre 1858, qui publie en 1861 
ses Notes sur le Japon, la Chine et l’Inde : 1858-1859-1860 30. Dans les années 
1860, l’envoi par le shogunat des premières ambassades contribue à mieux faire 
connaître ce pays en Occident et suscite une augmentation considérable des flux 
d’objets et de livres.

Avec l’instauration du régime de Meiji et l’ouverture définitive de l’archipel, 
l’information disponible tend progressivement à se diversifier et à gagner en com-
plexité. Cependant, ce sont les arts décoratifs et les arts visuels, à commencer par 
les estampes et les livres illustrés, qui attirent surtout la curiosité du public français 
cultivé 31. Le développement technique fulgurant du Japon entre les années 1860 et 
la fin du siècle n’est pas toujours perçu clairement par les puissances occidentales 32. 
Peu estiment que le « Nouveau Japon » est digne d’intérêt ou que son cas peut être 
une source d’enseignements pour l’Occident.

Dans sa contribution, Christophe Marquet présente en détail la nature des livres 
et des documents imprimés de l’époque d’Edo parvenus en France dans la première 
moitié du xixe siècle, et jusqu’à la veille de l’Exposition universelle de 1867 à 
laquelle le Japon participe pour la première fois. En décrivant les thématiques des 
ouvrages réunis par les premiers marchands-diplomates, orientalistes et collection-
neurs, et les canaux parfois inattendus qui ont permis ces acquisitions, il constate 
que les informations à disposition sur le Japon sont déjà relativement abondantes 
avant Meiji. Cette documentation a donné lieu à des publications savantes, souvent 
oubliées aujourd’hui, et à des recherches variées qui ont abouti à la mise en place 

27. Medzini 1971, p. 20.
28. Delprat 1856. Dans son rapport, qui est aujourd’hui conservé aux archives du ministère 
de l’Europe et des Affaires étrangères, Delprat se présente comme « ancien fermier général et 
Commissaire du commerce particulier au Japon ».
29. Seizelet 2008, p. 758.
30. Des extraits de certains de ces textes sont consultables dans Beillevaire 2001 et sur la 
plateforme Gallica.
31. Sur la réception de l’art japonais en France sous le Second Empire, voir Lacambre 2013.
32. Concernant les progrès techniques du Japon durant la seconde moitié du xixe siècle, on 
consultera les chapitres 3 et 4 de Morris-Suzuki 1994.
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21Imaginaires et réalités des relations nippo-françaises au xixe siècle 21

d’un enseignement du japonais en 1863. Elles montrent aussi comment l’image de 
l’archipel s’est construite progressivement en France à cette période.

Cela peut sembler paradoxal mais le Japon dispose de connaissances nettement 
plus précises sur les Occidentaux, malgré sa relative fermeture au monde avant la 
venue du commodore Perry. Dans la société d’Edo, les transferts culturels avec 
l’extérieur se font par le truchement du néerlandais et du chinois 33. Les « études 
hollandaises » (rangaku 蘭学) sont encouragées depuis 1720, lorsque Tokugawa 
Yoshimune 徳川吉宗 (1684-1751) lève l’interdit sur les livres occidentaux, pour 
peu qu’ils ne traitent pas de sujets touchant au christianisme. Le mouvement part de 
Nagasaki – le port sert d’interface au shogunat dans ses relations avec les étrangers –  
avant de gagner les grandes villes du pays, en premier lieu Edo, Kyōto et Ōsaka. 
Des spécialistes sont à même de traduire des ouvrages écrits dans cette langue du 
nord de l’Europe : ce sont avant tout les sciences, la médecine, la cartographie, la 
géographie et « l’art de la guerre » qui les intéressent. Ces traductions permettent 
aux élites guerrières de suivre, avec parfois un décalage extrêmement réduit, les 
aléas politiques de l’Europe et de l’Amérique du Nord 34.

Beaucoup de ces « hollandistes » deviennent des « occidentalistes » dans les 
années 1850 et 1860. Ayant compris que le néerlandais ne pouvait pas faire office 
de lingua franca avec leurs nouveaux interlocuteurs, ils opèrent généralement une 
transition vers l’anglais, le russe, le français ou l’allemand. L’ouverture dès 1856 du 
Bansho shirabesho 蕃書調所 (Institut pour l’étude des livres barbares), un organisme 
dont l’objectif principal est de traduire, de toute urgence, des ouvrages fondamen-
taux pour le développement du pays, témoigne de la solidité de la formation de ces 
hommes. Cette initiative fait rapidement des émules dans les fiefs et, durant l’ère 
Meiji, le mouvement s’amplifie : les lieux d’apprentissage des langues et techniques 
occidentales se multiplient. Le processus d’acquisition de ces savoirs et leur rôle 
dans la modernisation de l’archipel sont aujourd’hui bien connus des historiens 35.

François Lachaud invite le lecteur à suivre la légende de Napoléon Bonaparte 
(1769-1821) jusqu’aux confins orientaux de l’Eurasie. Dans le dernier demi-siècle 
de la période d’Edo, la réputation de « l’Aigle » va en s’amplifiant. Durant les années 
1850-1860, de nombreux guerriers, conscients du tournant politique que connaît 
l’archipel, ont à l’esprit les exploits militaires de cet autre empereur : le Japon connaît 
un « moment Napoléon ». Cette étude donne à voir la réactivité et la curiosité de 
certains lettrés japonais qui, après avoir accumulé toute sorte de documents et de 
témoignages, font circuler leurs écrits dans les réseaux savants.

L’étude de la question linguistique est cruciale pour mieux appréhender la 
spécificité des premiers contacts entre Français et Japonais. Les négociations pour 
le traité de 1858 ont été grandement compliquées par l’absence d’un interprète de 
français du côté shogunal et par la maîtrise encore imparfaite du japonais de la part 

33. Au sujet de la prépondérance culturelle de la Chine dans le Japon des Tokugawa, voir Jansen 
1992. Sur le rôle des Néerlandais et de leur langue dans la vie intellectuelle de la société d’Edo, 
voir Katagiri 2008.
34. Concernant les interprètes de néerlandais à l’époque d’Edo, voir Katagiri 2016.
35. Sur la question de la traduction des langues occidentales dans le Japon de la seconde moitié 
du xixe siècle, voir Souyri 2016, p. 46-56.
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de Mermet de Cachon (1828-1889), le missionnaire chargé de l’interprétariat pour la 
France 36. Pendant tout le xixe siècle, les Japonais accordent beaucoup d’importance 
à l’apprentissage des langues occidentales, tant ils sont conscients que la maîtrise 
de celles-ci est un préalable à l’acquisition des nouveaux savoirs.

L’article de Nomura Keisuke illustre les nombreuses difficultés culturelles et 
linguistiques rencontrées par les diplomates occidentaux envoyés dans ces îles des 
confins du globe. Il concerne le regard que portent les deux premiers consuls géné-
raux français – Gustave Duchesne de Bellecourt et Léon Roches – sur les rôles de 
l’empereur et du shōgun. Les notes et les rapports qu’ils ont laissés montrent que 
leur analyse de la situation politique évolue au gré des nombreux événements qui 
émaillent les années 1860 et de l’amélioration de la qualité des informations dont 
ils disposent sur le Japon.

Les premières recherches sur la langue française commencent à Nagasaki, 
parmi les interprètes de néerlandais, à la suite de l’arrivée d’une délégation russe en 
1804 37. Les autorités découvrent alors que le français sert de langue diplomatique en 
Occident. La première personne à enseigner cette langue est néerlandaise : il s’agit 
de Hendrik Doeff (1777-1835), le directeur du comptoir (opperhoofd) de Dejima 38. 
Cependant, le shogunat est davantage préoccupé par les incursions britanniques et 
l’expansion de l’empire tsariste qui lui font encourager l’apprentissage de l’anglais 
et du russe.

Les études françaises prennent vraiment leur élan avec la figure de Murakami 
Hidetoshi (ou Eishun) 村上英俊 (1811-1890), un savant issu d’une famille de méde-
cins « hollandistes » du nord du Kantō. Après avoir été plusieurs années au service du 
shogunat, il ouvre en 1868 une école privée ( juku 塾) de français à Edo. Durant l’ère 
Meiji, la création de cours privés d’enseignement des langues occidentales augmente 
fortement. Avant, de telles initiatives étaient le quasi-monopole des Tokugawa et 
des fiefs, en collaboration parfois avec les représentants des nations étrangères. Par 
exemple, le Centre d’enseignement du français de Yokohama (Yokohama Furansu-go 
denshū-jo 横浜仏蘭西語伝習所), fondé en avril 1865, repose sur une coopération 
franco-japonaise. Il assure la formation linguistique des futurs cadres de l’armée 
shogunale en prévision de l’arrivée prochaine d’instructeurs militaires français.

Au Japon, à l’exception des missionnaires catholiques ou de quelques figures 
marginales comme le militaire Albert Charles du Bousquet (1837-1882) 39, peu de 
ressortissants français maîtrisent à un haut niveau la langue de leurs hôtes. Si en 
France l’engouement linguistique pour le japonais est limité 40, quelques pionniers 

36. On trouvera les principaux détails sur les activités de Mermet de Cachon au Japon dans 
Beillevaire 2008.
37. Voir Miyanaga 1998 pour une présentation exhaustive des études françaises dans le Japon 
de la fin d’Edo et de Meiji.
38. Des tentatives d’enseignement du français avaient également été faites semble-t-il par Isaac 
Titsingh (1745-1812), directeur du comptoir de Dejima de 1779 à 1784. Voir la contribution de 
Christophe Marquet dans ce volume.
39. Pour une biographie factuelle de ce militaire, voir Umetani 2007, p. 96-104.
40. Pour une première approche de l’enseignement du japonais en France, voir Sims 1998, 
p. 274-277.
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des études orientales entament l’apprentissage de cet idiome avant l’ouverture du 
pays. En 1825, l’orientaliste Ernest Clerc de Landresse (1800-1862) fait paraître la 
première grammaire du japonais en français, les Élémen[t]s de la grammaire japo-
naise (publiée par la Société asiatique, Paris, Librairie orientale de Dondey-Dupré). 
Il s’agit d’une traduction de l’Arte breve da Lingoa japoa (1620) du jésuite portugais 
João Rodrigues (1561-1633). En 1863, le jeune Léon de Rosny (1837-1914) donne 
les premiers cours de japonais à l’École spéciale des langues orientales. Outre la 
langue elle-même, la plupart de ses traductions et études portent sur l’histoire, les 
religions et la littérature classique 41.

Trois aspects de la présence française au Japon : l’armée,  
le catholicisme et les sociétés savantes

Dans l’histoire militaire française, l’ampleur de la défaite contre la coalition 
d’États menée par la Prusse en 1870-1871 est sans précédent. Les conséquences qui 
en découlent – la chute du Second Empire, l’unification de l’empire d’Allemagne 
et l’achèvement de l’unité italienne – marquent profondément l’Europe. C’est 
pourtant l’armée qui est l’un des secteurs de la société japonaise les plus influencés 
par la France.

Le paradoxe n’est qu’apparent, car les troupes de Napoléon III ont également 
connu un certain nombre de victoires en Europe et sur des théâtres d’opération loin-
tains comme l’Afrique ou l’Asie. Malgré un nombre élevé de pertes humaines, elles 
remportent avec les Anglais et les Ottomans la guerre de Crimée (1853-1856) contre 
la Russie. Alliées au royaume de Sardaigne, elles défont l’empire d’Autriche lors 
de la Campagne d’Italie en 1859. Plus proche de l’archipel, l’armée française s’est 
lancée dans la conquête de la péninsule indochinoise à partir de 1858 et s’est alliée 
à l’Angleterre pour défaire l’empire des Qing grâce à la prise de Pékin en 1860 42.

Même si elle ne peut rivaliser avec la Royal Navy britannique, la marine fran-
çaise connaît des années fastes durant la période 1850-1860 et montre sa capacité 
d’intervention dans une grande partie du globe 43. La coopération militaire franco-
japonaise commence dans ce domaine avec la fondation en 1865 de l’arsenal naval 
de Yokosuka 横須賀 (act. département de Kanagawa) 44. Le shogunat, dont l’hégé-
monie est menacée par les fiefs du sud du pays, fait appel à des officiers français 
pour former les cadres de son armée. Une première mission constituée d’une dizaine 
d’hommes arrive dans l’archipel en janvier 1867 et prend fin un an plus tard avec 
la chute du régime. Malgré la défaite de 1870-1871, le gouvernement de Meiji fait 
appel à une seconde mission française (1872-1880). Trois raisons expliquent ce 
choix : la volonté de poursuivre l’œuvre de la première délégation ; le manque d’inter-
prètes d’allemand qui empêcherait les officiers du Deuxième Reich de transmettre 

41. Concernant la contribution pionnière de Léon de Rosny aux études japonaises en France, 
signalons la parution récente d’un ouvrage collectif portant sur la bibliothèque de livres chinois 
et japonais qu’il a léguée à la ville de Lille entre 1906 et 1913 (Berlinguez-Kôno 2020). Dans 
ce livre, l’article de Willy F. Vande Walle porte en particulier sur son enseignement du japonais.
42. Pour une présentation synthétique sur l’armée de Napoléon III, voir Démier 2000, p. 268-274.
43. Milza 2006, p. 376-378.
44. Sur le rôle joué par les Français dans la fondation de cet arsenal, voir Touchet 2003.
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efficacement leur savoir-faire ; et la volonté du pouvoir de se concilier les bonnes 
grâces de la France qui, jusqu’en 1875, dispose encore de troupes au Japon (environ 
deux cents soldats de la marine) pour assurer la protection de ses ressortissants. Ce 
n’est qu’à partir des années 1880 que l’influence française sur l’état-major japonais 
est éclipsée par celle de l’Allemagne 45.

Dans sa contribution, Nakatsu Masaya réexamine le rôle joué par Jules Brunet 
(1838-1911) durant la première mission militaire et lors de la guerre civile qui 
oppose, de janvier 1868 à juin 1869, les derniers partisans du shogunat au nouveau 
régime de Meiji (Boshin sensō 戊辰戦争). Cet homme a été la source d’inspiration 
de plusieurs romans et même d’un blockbuster du cinéma hollywoodien (The Last 
Samurai, 2003). À l’appui de nombreuses sources de première main laissées par des 
soldats des deux pays, l’auteur démonte méthodiquement le mythe du « samouraï aux 
yeux bleus » énamouré des vertus guerrières de l’archipel : jusqu’au bout, l’officier 
a pensé agir pour les intérêts de la France en Asie orientale.

Dans la seconde moitié du xixe siècle, l’action de la France sur le plan internatio-
nal accorde une place importante au catholicisme. Le lobby religieux encourage en 
effet les gouvernements successifs du Second Empire et de la Troisième République 
à soutenir les missionnaires. Ces derniers sont perçus comme étant le fer de lance 
de la « mission civilisatrice » de « la fille aînée de l’Église » en Asie et en Afrique, 
alors même que l’emprise du clergé sur la société est critiquée de toute part dans 
l’Hexagone. En contact étroit et constant avec les populations locales, les religieux 
offrent régulièrement leur soutien linguistique ou leur expertise culturelle à l’admi-
nistration ultramarine 46. La religion sert aussi de casus belli idéal pour l’armée ou de 
moyen de pression pour les diplomates : en Chine (1856), en Cochinchine (1858) ou 
en Corée (1866), le Second Empire fait parler les armes en représailles à l’exécution 
de missionnaires français et de leurs fidèles 47.

Cependant, même si l’interdiction de pratiquer ouvertement le christianisme au 
Japon sert longtemps de prétexte aux Occidentaux pour refuser la renégociation des 
traités inégaux, les représentants de la France apportent un soutien limité à l’action 
évangélisatrice menée par les Missions étrangères de Paris (MEP). Principaux alliés 
du shogunat, les diplomates français protestent mollement contre les premières arres-
tations de convertis catholiques à Urakami 浦上 (act. département de Nagasaki) en 

45. Concernant la première mission militaire, voir Medzini 1971, chapitre 12. Au sujet des mis-
sions postérieures, voir Sims 1998, p. 188-196 et 236-245, et Nakatsu 2010. Signalons l’édition en 
2015 par Kaoru Baba, Francine Hérail, Sekiko Matsuzaki-Petitmengin et Elisabeth Weinberg de 
Touchet du journal et de la correspondance de l’un des membres de la deuxième mission militaire, 
l’officier Louis Kreitmann (1851-1914), futur commandant de l’École polytechnique (Kreitmann 
2015). Ces documents ont été récemment traduits en japonais (Kreitmann 2019).
46. Pour une étude générale sur la place du fait religieux dans la société française de l’époque, 
voir Cholvy 2001. Sur les liens entre les missions et l’administration ultramarine, voir les chapitres 
portant sur le xixe siècle de Prudhomme 2004.
47. En certaines occasions, l’état-major français s’est servi avec cynisme des missionnaires, 
sachant bien qu’une agression contre un membre du clergé légitimerait automatiquement toute 
intervention militaire. C’est le cas en 1844 aux Ryūkyū : d’aucuns estiment que l’amiral Cécille 
aurait laissé un religieux sur place dans l’espoir caché que l’on attente à sa personne (Beillevaire 
2013, p. 136-137).
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juillet 1867. La brutalité des mesures antichrétiennes prises par le pouvoir de Meiji 
ne change guère leur attitude, car ils ont pour objectif de regagner les faveurs du 
nouveau gouvernement. Les catholiques emprisonnés sont principalement défendus 
par les Anglais et les Américains 48. La pratique du christianisme est progressivement 
tolérée par les autorités à partir de 1873, avant d’être légalisée en 1889.  La ques-
tion religieuse n’occupe ainsi qu’une place mineure dans la stratégie diplomatique 
française au Japon 49. La faiblesse numérique des conversions explique en partie 
ce relatif désintérêt : en 1893, l’archipel compte environ 48 000 catholiques, soit 
0,1 % de sa population 50.

Les critiques adressées par les élites de la fin d’Edo et de Meiji à l’endroit de la 
« religion des étrangers » et le soutien (souvent intéressé) des puissances occiden-
tales aux missionnaires des différentes dénominations chrétiennes ont été étudiés 
en détail. Martin Nogueira Ramos se penche dans son article sur un sujet laissé de 
côté par la recherche : quel était le regard des premiers chrétiens japonais sur leur 
religion ? Il prend pour exemple la communauté catholique (re)naissante de l’île de 
Kyūshū où des paysans et des pêcheurs ont longtemps été accusés par le pouvoir 
d’être des traîtres ayant choisi la France au détriment de l’empereur. Une analyse 
« par le bas » de la situation permet de montrer que les discussions des gouvernants 
sur les liens entre japonité et religion ne rencontrent qu’un écho limité au sein de 
ces populations du Japon méridional.

Malgré les réticences face à la pénétration (relative) au Japon des mœurs et 
croyances religieuses des Occidentaux, l’ouverture du pays se poursuit. C’est en 
particulier vrai dans le domaine économique. Rapidement, il participe lui aussi à 
l’augmentation exponentielle des échanges commerciaux internationaux : entre 
1860 et 1867, ses exportations sont multipliées par 2,5 et ses importations par 13 
(en valeurs). La soie représente alors entre 50 et 80 % des exportations japonaises 51.

Les flux de personnes voyageant entre la France et le Japon, et plus largement 
entre l’Asie orientale et l’Occident, restent toutefois limités. Durant la seconde moitié 
du xixe siècle, quelques centaines de Français tout au plus – le corps diplomatique 
et son personnel, des missionnaires catholiques, des marchands et les instructeurs 
étrangers du régime de Meiji (oyatoi gaikokujin 御雇外国人) – résident dans l’archi-
pel, essentiellement dans les cinq ports ouverts au commerce international 52. Dans 
l’autre sens, les contingents de jeunes Japonais envoyés en Europe et aux États-Unis 

48. Sur l’affaire d’Urakami et la réaction des diplomates occidentaux, voir Burkman 1974.
49. Pour un aperçu de l’action missionnaire dans l’archipel et de ses liens avec les représentants 
du corps diplomatique français, voir Lehmann 1979.
50. Pour une présentation statistique de la mission du Japon durant la première moitié de Meiji, 
voir Nogueira Ramos 2019, p. 312-316.
51. Sur le commerce japonais durant les dix dernières années du bakufu, voir Crawcour 1989, 
p. 601-605. Pour un exemple d’importation de produits français au Japon dans les années 1860, 
voir Nomura 2007 sur le vin de Bordeaux.
52. En octobre 1863, la principale communauté française du pays, Yokohama, compte 32 rési-
dents (Medzini 1971, p. 55). Dans une étude portant sur le caricaturiste George Ferdinand Bigot 
(1860-1927), on peut lire qu’en 1886 sa revue satirique Tôbaé ne dispose à Yokohama que d’un 
lectorat potentiel d’environ 150 lecteurs français (Shimizu 1986, p. 154). Concernant les instruc-
teurs français, ils sont 108 à leur apogée en 1874, essentiellement rattachés aux ministères de 
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étudier les dernières techniques sont aussi limités. Par exemple, le gouvernement 
de Meiji n’envoie que 170 étudiants à l’étranger en 1869 et 1870 53.

On ne saurait toutefois minorer l’influence de ces individus qui appartiennent, 
dans la plupart des cas, à l’élite de leur pays. Ils disposent du pédigrée suffisant 
pour fréquenter les sphères dirigeantes de leur pays d’accueil et entretenir, chez 
eux, des réseaux personnels permettant de diffuser en profondeur l’expérience 
qu’ils ont acquise.

L’un des cas les plus emblématiques est certainement celui de Tokugawa Akitake 
徳川昭武 (1853-1910), frère cadet du dernier shōgun, Tokugawa Yoshinobu 徳川慶喜  
(1837-1913). En 1867, il se rend en France pour un séjour d’étude, dans le cadre 
d’une ambassade shogunale et de l’Exposition universelle qui se tient cette année-là 
à Paris. Il est rappelé au Japon l’année suivante, dès le changement de régime. Alors 
qu’il a intégré l’armée impériale en tant qu’officier, le nouveau gouvernement de 
Meiji fait appel à son expertise et à ses réseaux interpersonnels. En 1876, il assiste 
la délégation japonaise pour l’Exposition universelle de Philadelphie et décide de ne 
pas rentrer à Tōkyō : il entreprend un nouveau séjour d’étude de cinq ans à l’École 
polytechnique de Paris où il s’appuie sur ses nombreux contacts français, en parti-
culier des personnes liées aux missions militaires, pour renforcer la collaboration 
entre les deux pays 54.

D’autres exemples pourraient être mobilisés, comme celui de Kuroda Seiki 黒田 
清輝 (1866-1924), ce fils de samouraï du clan des Shimazu 島津 (fief de Satsuma) 
arrivé à Paris en 1884, originellement pour suivre des études de droit. Mais sur les 
conseils d’artistes japonais présents en France, il change d’orientation en 1886 et 
fait de la peinture son activité principale, ce qui lui permet d’intégrer l’atelier de 
Raphaël Collin (1850-1916). Primé pour ses travaux dans deux des principaux 
salons parisiens, il décide de rentrer au pays en 1893 où il devient cinq ans plus tard 
professeur à l’École des Beaux-Arts de Tōkyō (Tōkyō bijutsu gakkō 東京美術学校). 
Cette position lui permet d’œuvrer à la diffusion de la peinture de style occidental 
( yōga 洋画) au Japon 55.

Du côté français, on pourrait citer le cas du juriste Gustave Émile Boissonade 
(1825-1910) qui séjourne au Japon entre 1873 et 1895. Recruté comme expert par 

l’Armée de Terre et de la Marine. Pour une approche statistique sur la nationalité de ces spécialistes 
recrutés par l’État japonais, voir Umetani 2007, p. 221-236.
53. Ibid., p. 247.
54. Concernant la participation du Japon aux Expositions universelles de la seconde moitié du 
xixe siècle, voir Teramoto 2017, et sur les réseaux français de Tokugawa Akitake, Teramoto 2015. 
Notons que les lettres du militaire Léopold Villette (1822-1907) envoyées au frère cadet du shōgun 
Yoshinobu, entre 1867 et la guerre russo-japonaise (1904-1905), ont été éditées (Teramoto 2009).
55. Au sujet de l’expérience française de Kuroda Seiki, voir Miura 2004. Cet ouvrage rassemble 
les biographies de dix Japonais ayant séjourné longuement dans l’Hexagone tels que Shibusawa 
Eiichi 渋沢栄一 (1840-1931), Saionji Kinmochi 西園寺公望 (1849-1940) ou Nagai Kafū 永井 
荷風 (1879-1959). Emmanuel Tronquois (1855-1918), un distingué japonisant doté de compé-
tences étendues dans divers domaines (peinture, architecture, histoire de l’art, entre autres), a été 
en contact étroit avec plusieurs peintres de l’école occidentale, dont Kuroda Seiki, lors de ses 
deux séjours au Japon (1894-1904 et 1906-1910). Sur cette figure et ses réseaux artistiques au 
Japon, voir Marquet 2002.

ET33_01_introduction.indd   26ET33_01_introduction.indd   26 2021/07/19   17:302021/07/19   17:30



27Imaginaires et réalités des relations nippo-françaises au xixe siècle 27

le gouvernement de Meiji, il contribue grandement à la promulgation au Japon du 
Code pénal (1880) et du Code civil (1890). En outre, il forme au droit moderne un 
nombre important d’étudiants dans des institutions qui, par la suite, sont intégrées 
au système universitaire japonais 56.

Les voyages, qui ne concernent en général que les élites, peuvent être aussi 
décisifs dans la diffusion des premiers savoirs. Par exemple, en 1876, l’industriel 
et collectionneur Émile Guimet (1836-1918) séjourne quatre mois au Japon dans le 
cadre d’une mission officielle du ministre de l’Instruction publique, des Cultes et 
des Beaux-arts. Il y acquiert un grand nombre d’artefacts bouddhiques qui donnent 
naissance à un premier musée des religions orientales à Lyon en 1879. Ses collections 
sont déplacées à Paris dix ans plus tard dans ce qui deviendra l’actuel musée national 
des arts asiatiques – Guimet. En outre, certaines de ses publications, notamment 
celles illustrées par le peintre Félix Régamey (1844-1907) comme Promenades 
japonaises (Paris, G. Charpentier éditeur, 1878), concourent à faire connaître la 
culture nippone dans l’Hexagone 57.

La contribution de Teramoto Noriko est centrée sur le rôle joué par la Société 
de langue française (Futsu gakkai 仏学会), une société savante fondée en 1886 à 
Tōkyō, dans la stratégie culturelle de la France. L’étude minutieuse des trajectoires 
des membres français et japonais de cette organisation illustre l’importance des 
réseaux interpersonnels dans le développement des relations entre ces deux pays. Elle 
montre aussi que les Français doivent faire face, dans l’archipel, à la prépondérance 
culturelle des Anglo-Saxons et à la montée en puissance de l’Empire d’Allemagne.

Perspectives chinoises sur les relations France-Japon
Au xixe siècle, la progression, par la force ou la diplomatie, des Occidentaux 

en Asie orientale ne provoque pas seulement l’ouverture des pays de cette partie du 
globe, mais elle accélère aussi l’intégration de la région au système économique 
et politique international. En d’autres termes, la destinée de chacun de ces peuples 
dépend maintenant de la donne géopolitique. Le Japon et la France ne font pas 
exception à la règle : rapidement, ces deux pays, dont les intérêts sont liés en grande 
partie à la situation chinoise, entrent en dialogue sur la scène régionale.

Durant le Second Empire et la Troisième République, la France connaît une 
grande extension de ses territoires ultramarins. En 1870, l’empire fait plus d’un mil-
lion de kilomètres carrés et abrite une population de cinq millions d’autochtones 58. La 
pièce maîtresse dans le dispositif colonial français est l’Indochine qui est composée 
de cinq territoires : le Tonkin, l’Annam, la Cochinchine, le Cambodge et le Laos. 

56. Notons que le Code civil du juriste français n’est finalement jamais entré en vigueur. Pour une 
approche factuelle de la carrière de Boissonade au Japon, voir Umetani 2007, p. 81-90. Pour une 
étude plus problématisée portant sur l’influence du droit français dans l’archipel, voir Seizelet 1991.
57. Concernant la figure d’Émile Guimet, son séjour au Japon et la genèse du musée, voir 
l’introduction de Frank 2017. Le collectionneur est revenu lui-même sur ces questions dans un 
volume paru pour les vingt-cinq ans du musée : Musée Guimet 1904, p. i-xv. Ces quatre mois 
ont surtout permis d’améliorer grandement la connaissance des religions de l’archipel en France. 
Sur cet aspect, voir Girard 2012.
58. Milza 2006, p. 636.
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La conquête et les épisodes de « pacification » auront duré près de quarante ans en 
tout. Au tournant du siècle, les affaires coloniales sont devenues cruciales pour la 
France, car celle-ci est bloquée dans ses ambitions européennes par son puissant 
voisin allemand 59.

C’est dans les années 1880 qu’une partie de la diplomatie hexagonale s’intéresse 
pour la première fois à la place du Japon sur l’échiquier géopolitique asiatique. Ses 
représentants à Tōkyō essaient en vain d’influer les positions du ministère japonais 
des Affaires étrangères. Ce revirement est lié à la guerre franco-chinoise (1884-1885) 
dont le contentieux porte sur le contrôle des territoires de l’Annam et du Tonkin. La 
France voit dans l’archipel un potentiel allié militaire dans la région. Le régime de 
Meiji, qui vient d’annexer les Ryūkyū (1879) et lorgne sur la Corée, royaume qu’il a 
contraint par la force à signer un traité inégal en 1876, suit avec intérêt cette guerre. 
Il préfère cependant rester neutre, estimant ne pas être encore prêt pour s’opposer 
frontalement aux Qing 60.

L’article de Thomas Barrett porte sur ce conflit ayant opposé pour la seconde 
fois les Chinois aux Français. Il s’intéresse en particulier au rôle d’intermédiation 
joué par Halliday Macartney (1833-1906), un conseiller écossais de la légation 
chinoise à Londres, durant les négociations de paix entre la Troisième République 
et les Qing. Il fait partie de ces nombreux Occidentaux qui, saisissant les oppor-
tunités suscitées par l’intégration aux circuits mondiaux de l’Asie orientale, sont 
venus apporter leur expertise. L’analyse des discussions bipartites montre qu’en 
Asie du Sud-Est, ce ne sont pas seulement des armées qui s’affrontent, mais aussi 
deux perceptions différentes des rapports interétatiques. Il est difficile de concilier 
la logique tributaire qui régit le système international de l’Empire du Milieu et la 
conception westphalienne de la diplomatie portée par la France. Cette contribution 
vient éclairer sous un angle neuf la difficile adaptation des puissances d’Asie orien-
tale à des codes culturels jusqu’alors inconnus.

Pour la diplomatie japonaise, la seconde moitié du xixe siècle a aussi été un 
long processus d’apprentissage. Durant les premières années de son existence, deux 
sujets sous-tendent l’action internationale du régime de Meiji : la renégociation des 
traités inégaux signés par le shogunat et l’établissement d’un glacis protecteur aux 
frontières de l’archipel. Le grand élan réformateur que connaît la société japonaise 
doit permettre de remplir ces deux objectifs. Ce que l’on appelle la modernisation 
du Japon ne concerne pas que la sphère militaire, mais aussi le renforcement du 
sentiment national autour de la figure impériale, la démocratisation de l’accès à 
l’éducation, le développement du secteur industriel ou l’adaptation des institutions 
aux modèles en cours en Europe et en Amérique du Nord 61.

59. Pour un bref aperçu de la situation coloniale française à cette époque, consulter Démier 
2000, p. 465-472.
60. Sur les relations diplomatiques franco-japonaises au milieu des années 1880, voir Sims 
1998, p. 119-142.
61. Pour une approche factuelle de la diplomatie japonaise sous Meiji, on se réfèrera aux trois 
premiers chapitres de Irie 1966. En français, on consultera les réflexions proposées dans Souyri 
2016. Rappelons d’ailleurs à la suite de cet auteur que le terme de « modernisation » n’est pas 
d’époque, mais un concept utilisé a posteriori par les historiens. Au Japon, on utilisait autrefois 
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Les élites françaises (et plus largement occidentales) n’ont pris conscience que 
tardivement des avancées du Japon 62. Il en va de même pour le corps diplomatique 
hexagonal présent dans l’archipel 63. Les victoires du Japon contre la Chine en 1895 
puis, surtout, contre la Russie en 1905, changent la donne. La France, qui est alliée 
à la Russie depuis le début des années 1890, craint pour sa possession indochinoise 
et le maintien de ses intérêts en Chine.

L’article de Michel Wasserman interroge le regard d’un diplomate français sur la 
place nouvelle du Japon en Asie orientale au tournant du xixe et du xxe siècle : Paul 
Claudel (1868-1955). À partir de 1895, l’homme de lettres occupe, pendant près de 
quinze ans, des fonctions consulaires en Chine, à Shanghai, Fuzhou 福州 et Tianjin 
天津. Même s’il admire la civilisation japonaise, dont il a pu faire la découverte lors 
d’un séjour d’un mois en 1898, il observe avec beaucoup d’inquiétude la volonté de 
ce pays de s’accaparer les débouchés du marché intérieur chinois. Pour la France, ce 
nouveau compétiteur qui agit à proximité de ses bases peut mettre à mal sa politique 
commerciale : les échanges économiques entre la colonie indochinoise et la Chine 
méridionale ont gagné en importance.

la formule bunmei kaika 文明開化, « ouverture à la civilisation », pour désigner ce processus de 
rattrapage technologique (ibid., p. 30-31).
62. Il s’agit naturellement d’une tendance générale et non d’une règle absolue. Par exemple, 
Georges Clemenceau (1841-1929) avait très tôt pris connaissance des progrès techniques de 
l’archipel. À ce sujet, voir Séguéla 2014a.
63. Sims 1998, p. 100-109.
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Archives

Archives administratives de la Bibliothèque interuniversitaire des langues orien-
tales (BIULO), Bibliothèque universitaire des langues et civilisations (BULAC), 
Paris.

Archives de l’Institut national des langues et civilisations orientales (INALCO), 
Paris.

Archives des Missions étrangères de Paris (AMEP), Paris.

Archives diplomatiques du ministère français des Affaires étrangères (AMAE), 
La Courneuve.

Archives du Territoire de Belfort.

Archives Siebold, château de Brandenstein, Schlüchtern-Elm (SAB).

Archivio Storico di Propaganda Fide, Rome.

Bibliothèque municipale de Lille.

Bibliothèque nationale de France (BnF), département des Manuscrits, Paris.

Centre des Archives diplomatiques de Nantes (CADN).

Gaimushō gaikō shiryōkan 外務省外交史料館 [Archives diplomatiques du 
ministère des Affaires étrangères du Japon], Tōkyō.

Service historique de la Défense (SHD), Vincennes.

The National Archives, Foreign Office, Kew [Londres].
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